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1968 SVERIGES N:022 
6VERENSKOMMELSER MED FRAMMANDE MAKTER 

N:022 

Handelsavtal med Senegal. Dakar den 24 februari 1967 

Jlccord connnnercial 

entre Ie Gouvernennent du Royaunne de 

Suede et Ie Gouvernennent de la 

Repuhlique du Senegal 

Le Gouvernement du Royaume de 
Suede et Ie Gouvernement de la Re­
publique du Senegal, desireux de 
resserrer les liens d'amitie exist ant 
entre les deux pays et soucieux de 
developper leurs echanges commer­
ciaux, sont convenus des dispositions 
suivantes : 

Article 1 
Les Parties Contractantes s'ac­

cordent reciproquement Ie traite­
ment de la nation la plus favorisee 
dans Ie domaine douanier ainsi qu'en 
ce qui concerne toutes regles et for­
malites, taxes et droits speciaux re­
latifs it l'importation, it l'exportation 
et au transit des produits. 

Toutefois, Ie traitement de la na­
tion la plus favorisee ne s'etend pas: 

a) aux avantages que chacune des 
Parties Contractantes accorde ou ac­
cordera aux pays limitrophes dans 
Ie trafic frontalier; 

b) aux avantages que la Suede 
accorde ou accordera au Danemark, 
a Ia Finlande, it l'Islande, it la Nor­
vege ou it l' Association Europeenne 
de Libre-echange; 

c) aux avantages que Ie Senegal 
accorde ou accord era aux Etats 
membres de la Communaute Eco­
nomique Europeenne, de l'Organisa­
tion Commune Africaine et Mal-

( OVel'sattning) 

Handelsavtal 

nnellan Konungariket Sveriges regering 

och Republiken Senegals regering 

Konungariket Sveriges 1'egering 
och Republiken Senegals 1'egenng, 
vilka aro angeliigna att bef1'amja de 
redan existerande vanskapliga fo1'­
bindelserna meUan de bilda liinder­
na samt onska beframja den omse­
sidiga handeln 

ha overenskommit om foljande: 

Artikel 1 
De fordragsslutande parterna over­

enskonuna att medgiva varand1'a 
mest-gynnad-nations-behandling pit 
tullomradet iivensom i fraga om alIa 
bestammelser och formaliteter, skat­
tel' och sarskilda avgifter rorande 
import, export och transitering av 
varor. 

DeUa ataganue skall dock ej galla: 

a) fo1'nuln som nagon av de fo1'­
dragsslutande parterna beviljat eUer 
kan komma aU bevilja grannHinder 
betraffande griinstrafiken; 

b) forman som Sverige beviljat el­
ler kan komma aU bevilja Danmark, 
Finland, Island, Norge eller Euro­
peiska frihandelssammanslutningen; 

c) forman som Senegal beviljat el­
leI' kan komma att bevilja stater 
som aro emedlemmar i Europeiska 
ekonomiska gemenskapen, Afrikans­
ka och Madagaskiska gemenskaps-
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gache, de l'Organisation de l'Unite 
Africaine, du Comite des Etats ri­
verains du fleuve Senegal et aux 
membres de l'Union Douaniere de 
l'Afrique de l'Ouest; 

d) aux avantages accordes ou qui 
seront accordes aux pays faisant 
partie, avec l'une des Parties Con­
tractantes, d'nne Union Douaniere, 
d'une zone de Libre-echange ou d'un 
Accord international similaire. 

Article 2 
Sous reserve des restrictions gene­

rales d'importations legalement edic­
tees, les echanges de marchandises 
entre 1es deux Parties Contractantes 
seront realises conformement aux 
listes A et B annexees au present 
accord. Ces deux listes ne sont pas 
limitatives. 

Article 3 
Les autorites competentes des 

Parties Contractantes attireront it 
toute occasion jugee utile, l'attention 
des organisations d'exportation et 
d'importation sur les possibilites qui 
peuvent s'offrir aux echanges com­
merciaux. 

Article 4 
Dans Ie but de promouvoir Ie com­

merce entre les deux pays, chaque 
Partie Contractante pourra parti­
ciper aux Foires et Expositions or­
ganisees sur Ie territoire de l'autre. 

Article 5 
Chaque Partie Contract ante devra, 

dans Ie cadre des lois et reglements 
de son pays, exempter de taxe doua­
niere les echantillons des marchan­
dises diverses originaires de l'autre 
pays si ceux-ei sont sans valeur com­
merciale. 

Article 6 
Conformement aux lois et regle­

ments de chaque pays, les Gouverne­
ments s'accorderont mutuellement la 

organisation en, Afrikanska enhets­
organisation en, Kommitten for fIo­
den Senegals strandstater eller Vast-

.. afrikanska tullunionen; 

d) forman som beviljats eller kan 
komma aU beviljas Hinder, vilka 
jamte endera av de fordragsslutan­
de parterna inga i en tullunion, ett 
frihandelsomrade eller liknande in­
ternationell overenskommelse. 

Artikel 2 
Med forbehall for vederborligen 

utfardade, generella importrestrik­
tioner, skall varuutbytet mellan de 
fOrdragsslutande parterna aga rum 
i enlighet med de till denna overens­
kommelse fogade listorna A och B. 
Dessa 1istor iiro ej uUommande. 

Artikel 3 
Vederborande myndigheter i de 

fordragsslutande staterna skola, nar­
heIst sa befinnes Himpligt, gora ex­
port- och importorganisationerna 
nppmarksamma pa de mojligheter 
som kan erbjuda sig for varuut­
bytet. 

Artikel 4 
For att framja handeln mellan de 

bada Hinderna skall vardera parten 
kunna deltaga i massor och utstii11-
ningar som anordnas pa den andra 
partens omrade. 

Artikel 5 
De fordragsslutande parterna bora 

inom ramen for sitt lands lagar oeh 
f6rordningar, befria varuprov fran 
det andra landet fran tull om dessa 
saknar saluviirde. 

Artikel 6 
I enlighet med vardera landets la­

gar och forordningar bevilja rege­
ringarna varandra befrielse fran tull 
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suspension des droits de douane 
pour les marchandises temporaire­
ment importees dans leurs pays et 
qui sont destinees aux Foires com­
merciales ou Expositions. 

Article 7 
En vue de faciliter les echanges 

commerciaux chacune des Parties 
Contractantes s'engage a fournir, a 
la demande de l'autre, tous ren­
seignements utiles concernant la de­
livrance des autorisations d'impor­
tation et d'exportation ainsi que les 
possibilites de fournitures et d'achat 
des produits et marchandises origi­
nail'es de chaque pays, et notamment 
ceux enumeres aux listes A et B an­
nexees. 

Article 8 
Afin d'assurer la bonne execution 

des dispositions du present accord 
il est institue entre les deux Parties 
Contractantes une Commission 
mixte. 

CeUe Commission qui se reunira 
en tant que de besoin alternative­
ment dans la capitale de l'un et l'au­
tre ELat, a la demande de l'une des 
Parties Contractantes, sera compo­
see des Representants des deux Gou­
yernements. Elle pourra proposer 
toute me sure susceptible de favori­
ser Ie developpement des echanges 
reciproques. Elle pourra notamment 
completer ou modifier les listes an­
nexees au present accord. Les re­
rommandations ou conclusions de la 
Commission mixte seront soumises 
a l'approbation des deux Gouverne­
ments. 

Article 9 
Chacune des Parties Contractantes 

s'abstient de toute action discrimina­
toire qui fasse obstacle a la partici­
pation aux transports de commerce 
internationaux des navires mar­
chands battant Ie pavillon de l'autre 
Partie. 

t-690494 

pa vara som temporart infores till 
deras lander och ar avsedd for han­
delsmassor eller utstallningar. 

Artikel 7 
For aU underlaUa handelsutbytet 

forpliktar sig vardera parten aU, pa 
den andras begaran, lamna alIa er­
fonlerliga uplysningar rorande ut­
fiirdandet av import- och exporUill­
stand liksom rorande mojIigheterna 
for leverans och uppkop av produk­
ter och varor fran vardera landet, 
siirskilt dem som aro uppraknade i 
de bifogade listorna A och B. 

Artikel 6 
I syfte aU sakersUilla en riktig 

tilIiimpning av bestammelserna i det­
ta avtal uppraUas en bland ad kom­
mission mellan de b:ida fOrdragsslu­
tande parterna. Denna kommission, 
som skall sammantrada vid behov 
omvaxlande i de b:ida staternas hu­
vudstader pa endera part ens bega­
ran, skall best:i av representanter 
for de b:ida regeringarna. Den skall 
kunna furesl:i alla atgarder agnade 
aU beframja utvecklingen av det om­
sesidiga utbytet. Den skall i synner­
het kunna kompleUera eller modi­
fiera de till deUa avtal fogade listor­
na. Den blandade kommissionens 
rekommendationer eller slutsatser 
skall forelaggas bada regeringarna 
for godkiinnande. 

Artikel 9 
Vardera parten skall avh:illa sig 

fran varje diskriminerande :itgard, 
som kan utgora eU hinder for han­
delsfartyg furande den andra par­
tens flagg aU deltaga i internationell 
handelssjofart. 
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La presente disposition ne s'ap­
plique pas it la navigation de cabotage, 
celle-ci etant regh~e par les lois et 
textes en vigueur dans chacun des 
deux pays. 

Article 10 
Les na"i.res marchands batt ant Ie 

pavillon de l'une des Parties Con­
tractantes et leurs cargaisons bene­
ficient en tout ce qui concerne les 
droits et les privileges pour l'entree 
et la sortie, ainsi que les sejours dans 
les ports de l'alltre Partie Contrac­
tante, du me me traitement que les 
nayires de ceUe Partie ou Ie traite­
ment de la nation Ia plus favorisee. 

Article 11 
Toute question concernant l'assu­

rance maritime et de transport rela­
tive au trafic commercial entre les 
Parties Contractantes sera reglee 
librement entre importateurs et ex­
portateurs des deux Parties. 

Article 12 
Les invcstissements ainsi que Ies 

hiens, droits et interNs appartenant 
it des ressortissants, fondations, as­
sociations ou societes d'une des Par­
ties Contractanles dans Ie territoire 
de l'autre heneficieront d'un traite­
ment .i usle et equitable conforme­
ment au droit des gens et aux dis­
positions des legislations nation ales 
des Parties Contractantes, et au 
moins egal a celui qui est reconnu 
par chaque Partie aces nationaux, on 
s'il est plus favorable, du traitement 
accorde aux ressortissants, fonda­
Lions, associations ou societes de Ia 
nation la plus favorisee. 

Chaque Partie Contractante garan­
tit aux ressortissants, fondations, as­
sociations on societes de l'autre Par­
tie Contract ante Ie transfert du capi­
tal investi et du produit de ce capital 
ct, en cas de liquidation, du produit 
de celle-ci. 

Les ressortissants, fondations, as-

Denna bestammelse ager ej till­
lumpning pa kustfart, vilken ar un­
derkastad gallanlie lagar och forord­
!lingar i yardera staten. 

Artikel 10 
Handelsfartyg, fOrande nagon av 

de fiirdragsslutande parternas flagg, 
samt fartygcts last skall, i alIt vad 
som ror rattigheter oeh privilegier 
vid anlopande av, uppehall i och 
fard fran den andra fordragsslutan­
de partens hamnar atnjnta samma 
behandling som denna parts fartyg 
eHer mest-gynnad-nations-behand­
ling. 

Artikel 11 
Varje fraga rorande sjo- och trnns­

portforsiikring avseende varuutbytet 
mellan de fordragsslutande parterna 
skall fritt regleras mellan importo­
rer oeh exportorer. 

Artikel 12 
InYesteringar, egendom. riittighe­

ter och intressen tillhorande den ena 
fordragsslutande part ens medborga­
re, stiftelser, foreningar och bolag pa 
den andra fordragsslutande partens 
territorium, skall atnjuta rativis och 
skiilig behandling i enlighet med 
folkraUen och de fOrdragsslutande 
parternas nationella lagstiftning, och 
minst samma behandling som var­
dera parten tillerkanner sina egna 
medborgare eller, om sa ar fordel­
aktigare, den behandling som tiller­
kanns medborgare, stiftelser. for­
eningar eller bolag tillhorande mest­
gynnad-nation. 

Vardera fordragsslutande parten 
forbinder sig att medgiva den andra 
fordragsslutande partens medborga­
re, stiftelser, foreningar eUer bolag 
transferering av investerat kapital 
eUer dess avkastning och, i fall av 
likvidation, medel harrorande harav. 

Den ena fordragsslutande partens 
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sociations ou societes d'une des Par­
ties Contractantes ne pourront eire 
priycs de leurs biens dans Ie terri­
toire de l'autre Partie que pour cause 
d'interet puhlic. 

An cas ou une Partie Contrac­
tantc exproprierait ou nationalise­
rait des biens, droils ou intcrt~ts ap­
partenan t a des ressortissants, fon­
dations, associations ou societes de 
I'autre Partie ou prendrait a l'en­
conLre de ces ressortissants, fonda­
tions, associations ou societes, toutes 
autres mesures de depossession di­
recles ou indirectes, elle devra pre­
voir Ie versement d'une indemnite 
effective et adequate, conformement 
au droit des gens. Le montant de 
ceUe indemnite qui devra eire fixe a. 
l'cpoque de l'expropriation, de la na­
tionalisation ou de la depossession, 
sera transferable et verse sans retard 
injustifie a l'ayant-droit, quel que 
soit son lieu de residence. Toutefois, 
les mesures d'expropriation, de na­
tionalisation ou de depossession ne 
devront etre ni discriminatoires, ni 
contraires a un engagement specifi­
(Iue. 

Article 13 
Si un differend venait a surgir 

enLre les Parties Contractantes au 
slljet de I'interpretation ou de l'exe­
cution des dispositions prevues a 
I'article 12 ci-dessus et que ce diffe­
rend ne puisse pas Cire regIe dans 
un delai de six mois d'une facton sa­
tisf aisante par la voie diplomatique, 
il sera soumis, a Ia requete de l'une 
ou l'autre des Parties, it un tribunal 
arbitral de trois membres. Chaque 
Partie designera un Arbitre. Les 
deux Arhitres designes nommeront 
un Arbitre President qui devra Cire 
rcssortissant d'nn Etat tiers. 

Si I'une des Parties Contractantes 
n'a pas donne suite dans un delai de 
deux lllois it l'iIl"vitation qui lui est 
adressee par l'autre Partie de desi­
gner un Arbitre, ceIui-ci sera nomme 

mcdborgare, stiftelser, foreningar 
och holag skall endastpa grund av 
det allmannas intresse kunna av­
handas sin egendolll inom den and­
ra fOrdragsslutande partens territo­
riUlll. 

Om endera parten exproprierar 
eller nationaliserar egendom, riittig­
heter elIer intressen, tillhorande den 
andra pm-tens medborgare, stiftelser, 
foreningar elIer bolag, eHer vidtager 
nagon annan direkt eUer indirekt at­
gard medforande avhamtande av 
egcndol1l till forfang for dessa med­
borgare, stiftelser, foreningar eller 
boIag, skall forstniimnda part tillse 
att effektv och fullgod gottgorelse 
n thetalas i enli ghet med folkriitten. 
Dylik gottgorelse skall faststiillas vid 
tidpunkten for exproprieringen, na­
tionaliseringen eHer avhandandet av 
egendomen. Den skall regleras i 
transferabel val uta och utbetalas 
utan oskiiligt drojsmal till riittsinne­
havaren varhelst denne iiI' hosatt. 
Expropriering, nationalisering eUer 
avhandande skaH likvisst icke vara 
diskriminerande eHer stridande mot 
sarskilt traffade ataganden. 

Artikel 13 
Uppstar skiljaktighet mellan par­

terna hetriiffande tolkning eller till­
lihnpning av hestiimmelserna i ar­
tikel 12 i delta avtal, och kan denna 
icke tillfredsstallande regleras pa 
diplomatisk vag inom sex manadeI', 
skaU fl'agan pa endera partens be­
goran understiillas skiljedomstol, be­
staende av tre mediemmar. Vardera 
parten utser en skiIjedomare. De tva 
skiIjedomarna utse gemensamt en 
skiljedomare, tillika ordforande, som 
skall vara medhorgare i tredje land. 

Om entlera parten icke inom tva 
manader horsammat den andra par­
tens anmodan aU utse en skilj edo­
mare, skall skiljedomaren, pa begii­
ran av sistnalllnda parten, utses av 
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it la requete de cette Partie par Ie Internationella domstolen ordfO­
President de Ia Cour Internationale ramIe. 
de .J ustice. 

Si les deux Arbitres ne peuvent se 
mettre d'accord dans les deux mois 
suiyant leur designation sur Ie choix 
de l' Arbitre President, ceIui-ci sera 
nomme it la requete de rune des 
Parties par Ie President de la Cour 
Internationale de Justice. 

Si, dans les cas prevus aux aline as 
2 et 3 du present article, Ie President 
de la Cour Internationale de Justice 
est empeche ou s'il est ressortissant 
de l'une des Parties, les nominations 
seront faites par Ie Vice-President. 
Si celui-ci est empeche ou s'il est res­
sortissant de 1'une des Parties, les 
nominations seront faites par Ie 
membre Ie plus age de la Cour qui 
n'est ressortissant d'aucune des Par­
ties. 

A moins que les Parties Contrac­
tantes n'en disposent autrement Ie 
tribunal fixe lui-meme sa procedure. 
Le tribunal arbitral prend sa deci­
sion it la majorite. 

Les decisions du tribunal sont 0-

bligatoires pour les Parties. 
Chaque Partie Contractante paie 

les frais decoulant de l'activite de 
l' Arbitre nomme par elle. Les deux 
Parties contribuent en parts egales 
aux frais causes par l'activite de l' Ar­
bitre President. 

Article 14 
Le present Accord entrera en vi­

gueul" apres un cchange de notes 
confirmant que les prescriptions 
constitutionnelles ont ete observees. 

II sera valable pour une annee et 
renouyelable d'annee en annee par 
tacite reconduction sous reserve d'un 
prcavis de trois mois avant son ex­
piration. 

En cas de denonciation, les dispo­
sitions prenles aux articles 12 et 13 
ci-dessus s'appliqneront encore pen­
dant dix ans aux investissements 

Om de bada skiljedomarna ej inom 
tva manader efter sin utniimning 
kunnat enas om val av tredje skil­
jedomaren, tillika ordforanden, skall 
denne, pa ena partens begiiran, ut­
ses ay Internationella domstolens 
ordforande. 

Skulle i de fall, som anges i and­
ra och tredj e styckena av denna ar­
tikel, ordforanden i InternationeUa 
domstolen yara forhindrad eUer va­
ra medborgare i endera av staterna, 
skall ntnamningarna yerkstiillas av 
vice ordfOranden. Om denne iiI' fOr­
hindrad eller medborgare i endera 
ay staterna, skall utnamningarna 
yerkshillas av iildste medlemmen av 
domstolen som icke iir medborgare 
i nagon av de bada staterna. 

Med mindre parterna traffa sar­
skild overenskommelse diirom, fast­
shiller skiljedomstolen sjiiIv sin pro­
cedur. Skilj edomstolen fattar majo­
ritetsbesiut. 

Skiljedomstolens besint ar bindan­
de for parterna. 

Vardera parten betalar de kostna­
del' som asamkas ay den skiljedo­
mare parten utsett. De bad a parter­
na tacka till lika delar de kostna­
del' som harrora fran ordfOrandens 

skilj edomstolens yerksamhet. 

Artikel 14 
Denna overenskommelse skall trii­

da i kraft efter notevaxling, vari be­
kriiftas att giillande konstitutionella 
foreskrifter iakttagits.1 

Den skall galla for ett ar och for­
nyas fran ar till ar genom tyst over­
enskommeIse, savida den icke upp­
sages tre manader fore avtalstidens 
ntgang. 

I hiindelse ay avtalets uppsiigning 
skola de besUimmelser som angivits 
i artiklarna 12 och 13 ovan aga till­
liimplighet under ytterligare tio ar 

1 Denna notevaxling iigde rum i Stockholm den 23 februari 19G5 
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realises avant la denonciation. 

. Fait a Dakar, Ie 24 fevrier 1967 
en double exemplaire en langue fran­
c;aise. 

Pour Le Gouvernement du Royaume 
de Suede 

Berti{ Stahl 

Pour Le Gouvernement de la 
Republique du Senegal 

D. Caban 

med avseende pa investeringar som 
gjorts fore uppsagningen. 

Som skedde i Dakar den 24 feb­
ruari 1967 i h'a exemplar ·pa franska 
spraket. 

For Konungariket Sveriges 
regering 

Berti[ Stahl 

For Republiken Senegals 
regering 

D. Caboll 
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Liste A 

Produits sut!dois d'exportation 

Beurre 
Fromage 
Lait en poudre 
Lait condense sucre 
Biscuits et gaufrettes 
Produits de la peche et conserves de poisson 
Conserves de j ambon 
Biere 
Produits aliment aires divers 
Animaux de reproduction 
Materiel de construction 
Produits chimiques 
Medicaments 
Articles en plastique 
Cuirs et produits en cuir 
Bois et articles et produits en bois 
Contreplaques 
Asphalte 
Pate a papier chimique et mecanique 
Papiers divers 
Cartons et cartonnage, toutes sortes 
Produits en rayonne 
Textiles 
Fer et aciers 
Articles de quincaillerie et semi-manufactures 
Rechauds a petrole et autres y compris lanternes et lampes a souder 

Outils a main 
Machines et produits industriels divers 
Roulements a billes et a rouleaux 
Refrigerateurs et materiel frigorifique 
Machines agricoles 
Machines pour travaux publics y compris 
Machines perforatrices pour roches et accessoires 
Moteurs a explosion ou a combustion interne 
Machines pour travaux de voirie 
Appareils et machines electriques, toutes sortes 
Appareils et equipements de telecommunication 
Appareils et machines a usage domestique 
Materiel roulant pour chemin de fer 
Camions, automobiles et autobus 
Tracteurs 
Materiel pour hopitaux 
Machines diverses pour bureaux 
Instruments 
Materiel pour phares 
A ppareils sanitaires 
Produits en caoutchouc y compris pneumatiques pour automobiles 

et bicyclettes Materiel de travaux publics. compresseurs et outillages pneumatiques 
Bateaux en bois. en plastique et autres 
Autres marchandises. 
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Lista A 

Svenska exportprodnkter 
Sm6r 
Ost 
Mj6lkpulver 
Soekrad kondenserad mj61k 
Rex oeh smabr6d 
Fiskeriprodukter oeh fiskekonserver 
Skink-konserver 
01 
Diverse livsmedelsprodukter 
Avelsdjur 
Byggnadsmaterial 
Kemiska produkter 
Lakemedel 
Plastartiklar 
Lader oeh ladervaror 
Tra oeh travaror 
Plywood 
Asfalt 
Kemisk oeh mekanisk pappersmassa 
Papper 
Papp, aHa sorter 
Konstsilkeprodukter 
Textilier 
.J arn oeh stal 
.Tarnkramvaror inlusive halvfabrikat 
Spritk6k oeh andra inkl. lyktor oeh bIas I amp or 
Handverktyg 
Maskiner oeh diverse industriprodukter 
Rull- oeh kullager 
Kylskap oeh kylmaterial 
J ordbruksmaskiner 
Entreprenadmaskiner 
Bergborrmaskiner 
Explosions- oeh f6rbranningsmotorer 
Vagbearbetningsmaskiner 
Elektriska apparater oeh maskiner, alla slag 
Telekommunikationsapparater oeh -utrustning 
Hushallsmaskiner oeh -apparater 
Rullande jarnvagsmaterial 
Lastbilar, bilar oeh bussar 
Traktorer 
Sjukhusutrustning 
Diverse kontorsmaskiner 
Instrument 
Fyrmateriel 
Sanitetsgods 
Varor av gummi, inkl. ringar for bilar oeh eyklar 

Entreprenadutrustning, kompressorer oeh pneumatiska verktyg 
BiHar av tra, plast oeh andra 
Ovrigt 

9 
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Liste B 

Prodnits semSgalais d' exportation 

Animaux vivants 
poissons frais, congelE~s, conserves, fumes, sates 
Fruits frais 
Arachides 
Autres graines 
Huiles d'arachides 
Autres huiles vegetales 
Sucreries 
Confitures de fruits 
Jus de fruits 
Biscuiteries 
Sons 
Tourteaux 
Autres aliments prepares pour animaux 
Sel 
Minerai de titane et de zircon 
Produits petroliers 
Produits pharmaceutiques 
Phosphates de calcium et d'aluminium 
Autres engrais 
Peintures et vernis 
Caoutchouc 
Peaux et cuirs 
Coton 
Produits textiles 
Produits de jute y compris sacs 
Chaussures 
Produits d'artisanat 
Meubles en bois ou fer forge 
Autres marchandises. 
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Lista B 

Senegalesiska exportprodnkter 

Levande dj ur 
Fisk, Hirsk, frusen, konserverad, rokt, saltad 
Farsk frukt 
JordnoUer 
Andra froer 
J ordnotsolj a 
Andra vegetabiliska oljor 
Konfektyrer 
Fruktmarmelader 
Saft av frukter 
Skorpor 
Kli 
Oljekakor 
Andra fodoamnen for djur 
Salt 
Titan- och zinkmalm 
Petrolieprodukter 
Farmaceutiska produkter 
Kalcium- och aluminiumfosfat 
AncIra godningsmedel 
l\Ullarfarg och fernissa 
Gummi 
Hudar och skinn 
Bomull 
TextilprocIukter 
.J uteprodukter inkl. sackar 
Skodon 
Hantverksprodukter 
Mobler av tra eller smitt jarn 
ovrigt 

Utkom av trycket den 28 februari 1970 
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